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Стаття присвячена вивченню мовних засобів вираження емотивності в англомовних пейзажних описах. Поставлено за 
мету виокремити мовні засоби вираження емотивності пейзажних описів в англійськомовній художній прозі завдяки проведе-
ному контекстуальному аналізу. У праці проаналізовано реалізацію емоцій засобами фонетичного, морфологічного, лексичного 
й синтаксичного мовних рівнів на матеріалі описів природи, дібраних з англійськомовних прозових художніх творів. У результаті 
опрацювання наявних джерел визначено теоретичну базу, окреслено основні напрями наукового пошуку об’єктивації емотив-
ності в описових фрагментах. Визначено, що емоційно марковані мовні одиниці здатні виконувати емотивну функцію, завдяки 
чому створюється емоційна картина оточуючого середовища в уяві гіпотетичного читача. Установлено, що на фонетичному 
рівні приголосні фонеми та їхні сполучення передають рух живих істот, зміни освітлення, різні звуки природи. Голосні надають 
мінорного або мажорного ладу краєвидам. Зазначено, що серед одиниць морфологічного рівня пейзажним замальовкам прита-
манне вживання суфіксів з позитивною та негативною конотацією, а також зміна морфологічного складу лексеми. З’ясовано, 
що лексика є найпродуктивнішим із засобів актуалізації емотивності англомовних прозових описів. Серед різних лексико-семан-
тичних груп широко вживається оцінна лексика і сенсоризми, до яких відносять лексико-семантичні поля «погода-клімат», «світ-
ло-темрява», звукономінальні й звукосимволічні слова, одоризми, колоризми, слова на позначення стихії, температурних коливань, 
тактильні лексеми, а також лексика зі зниженим стилістичним тоном. Виявлено, що характерними для пейзажних фрагментів 
синтаксичними вербалізаторами є інверсія, емфатичне використання дієслова do, окличні й питальні речення.

Ключові слова: пейзажний опис, емотивність, мовний засіб, англійськомовна проза, контекстуальний аналіз, сенсоризм, оцінна 
лексика, фонема, синтаксичний вербалізатор. 

Humeniuk Inna, Bondarenko Victor, Kumeda Olena. Language means conveying emotiveness in English landscape 
descriptions

The article is devoted to the study of language means expressing emotiveness in English landscape descriptions. The objective is to distinguish 
language means conveying emotiveness of landscape descriptions in English belles-lettres works by means of context analysis. In the paper 
realization of emotions in landscape descriptions by means of phonetic, morphological, lexical and syntactical language units is analyzed. 
The samples of descriptive fragments were selected from English prose belles-lettres texts. Analysis of present sources resulted in defining 
theoretical basis and outlining main trends in scientific research of objectivizing emotiveness in descriptive texts. It was established that emotionally 
marked language units can fulfill emotive function. Due to this an emotional picture of the surrounding world is created in a hypothetical reader’s 
imagination. It was stated that on the phonetic level consonants and consonant clusters convey movements of living creatures, illumination changes, 
different sounds of nature. Vowels impart minor or major keys to landscape descriptions. It is noted that using suffixes with positive and negative 
connotation and change of morphological composition of a unit prevail on the syntactical level. It was found that lexis is the most fruitful means 
of actualizing emotiveness in English prose descriptions. Among various lexical-semantic groups evaluative lexis and sensor units (lexical-semantic 
fields “weather-climate”, “light-darkness”, sound nominating and sound symbolizing words, odour units, colour units, words denoting natural 
elements, temperature fluctuations, tactile units), lexis with low stylistic tone are widely used. It was established that inversion, usage of emphatic 
do, exclamatory and interrogative sentences are characteristic syntactical verbalizers in landscape fragments. 

Key words: landscape description, emotiveness, language means, English prose, context analysis, sensor word, evaluative lexis, 
phoneme, syntax verbalizer.
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Вступ. Емоції як невід’ємний складник життя 
людини залишаються у колі інтересів науковців, які 
працюють у різних наукових парадигмах. Саме зав-
дяки своїй багатогранності емоції дістали ґрунтовне 
висвітлення у медицині, філософії, психології, а згодом 
й у лінгвістичних дослідженнях. Емоційне життя кож-
ної людини варіює залежно від характеристик особи-
стості, об’єктивних обставин, її місця в соціумі й інших 
факторів, що знаходить своє відображення в художній 
літературі та її сприйнятті читачем. Саме художні твори 
є невичерпним джерелом виникнення різноманітних 
почуттів та емоцій, завдяки чому емотивність худож-
нього тексту є однією з провідних його ознак. Емотив-
ність є функціональною ознакою як твору в цілому, так 
і його окремих складових і пейзажного опису зокрема. 

Художній текст, його структура, категорії завжди 
знаходяться у полі уваги лінгвістів, що зумовлено 
антропоцентричністю наукової парадигми. Мовозна-
вчі розвідки в цьому напрямі залишаються актуаль-
ними й постійно доповнюються новими доробками, що 
засвідчують численні праці, присвячені різним аспек-
там текстології. Розглядаючи художній текст як складне 
ціле, що відбиває навколишній світ через призму вну-
трішнього світу автора та здатне впливати на емоції 
гіпотетичного читача, лінгвісти визначають емотив-
ність тексту як важливу текстову категорію. Як зазна-
чено у працях Г. Дідук-Ступ’як, Л. Головатої [1, с. 40], 
М. М. Мілової [2, с. 104], О. О. Селіванової [3, с. 151], 
емоція є категорією психології та знаходить своє відо-
браження у будь-якому творі на мовному рівні, де вона 
трансформується в емотивність. Проблематика репрезен-
тації емоцій у художньому творі або його частині розро-
бляється з позицій різноманітних підходів та на матеріалі 
різних мов у роботах Н. В. Бохун [4, с. 46–48], У.В. Кемінь 
[5, с. 24–29], А. С. Малій, О. І. Опанасенко [6, с. 132–136]. 
Традиційним є поділ засобів відтворення емоцій на 
вербальні та невербальні. Такий підхід забезпечує холіс-
тичний розгляд емотивності тексту. Уважаючи лексичний 
рівень мови найбагатшим у вираженні будь-яких емоцій, 
У. В. Кемінь вивчає функціонування емотивної лексики на 
матеріалі творів одного автора [5, с. 24–29], А. Б. Підгорна, 
С. Г. Романюк, С. М. Лучина досліджують зазначений 
вище клас лексики у конкретному творі [7, с. 66–70; 
8, с. 100–111]. Питання вербалізації емотивності 
графічними, граматичними, синтаксичними й фоне-
тичними мовними засобами достатньо опрацьоване 
М. М. Міловою [2, с. 104], А. С. Малій, О. І. Опа-
насенко [6, с. 132–136], М. Степанюк [9, с. 57–60], а 
проблему їхньої стильової параметризації висвітлено 
у праці 

Г. Дідук-Ступ’як, Л. Головатої [1, с. 38–45]. 
Цікавою є спроба А. С. Малій та О.І. Опанасенко 
[6, с. 132–136] розглянути емотивну лексику у зістав-
ному аспекті. Вивченню особливостей перекладу 
англійських емотивів українською мовою присвя-
чено наукову розвідку С. Г. Романюк і С. М. Лучиної 
[8, с. 100–111]. Дослідники І. Б. Морозова, К. І. Єршова 
[10, с.  20–26], Н. В. Цинтар [11, с. 53–54] розгляда-
ють засоби вербалізації емоцій також і в гендерному 

аспекті, визначаючи гендерні ознаки жіночого та чоло-
вічого роману. Не залишилося поза увагою текстолога 
А. Б. Підгорної питання мовної актуалізації невербаль-
них засобів прояву емоцій [7, с. 66–70]. Проте, віддаючи 
належне науковим здобуткам згаданих вище мовознав-
ців, слід звернути увагу на те, що певні параметри пере-
дачі емотивності художнього тексту й опису природи як 
однієї з його композиційно-мовленнєвих форм потребують 
більш докладного розгляду. З огляду на останнє, метою 
статті є виокремлення мовних засобів вираження емотив-
ності пейзажних описів в англомовній художній прозі шля-
хом вивчення їхніх фонетичних, морфологічних, лексич-
них, синтаксичних особливостей.

Матеріали та методи. Матеріалом дослідження 
слугували 154 пейзажні описи, дібрані з англійськомов-
них прозових творів. Мета праці зумовила застосування 
загальних наукових методів, а саме: методу суцільної 
вибірки задля відбору й створення корпусу експеримен-
тального матеріалу; дедуктивного методу для комплек-
сного аналізу описових фрагментів; контекстуального 
аналізу для визначення здатності мовних одиниць набу-
вати певного емотивного відтінку в даному контексті. 

Результати. Традиційно мовознавці, серед яких 
М. М. Мілова [2, с. 104–107], О. О. Селіванова [3, с. 151], 
розглядають емотивність як категорію, притаманну 
твору в цілому, і не беруть до уваги його окремі скла-
дові, як-от опис, оповідь, роздум, які є складовими 
будь-якого художнього тексту. На нашу думку, згадані 
вище композиційно-мовленнєві форми можуть вико-
нувати емоційну функцію, а отже, їм також може бути 
притаманний певний рівень емотивності, що репре-
зентується на різних мовних рівнях. Пейзажний опис 
є композиційним компонентом й елементом образної 
системи художнього твору, де він виконує не лише роль 
тла, а й здатний впливати на сприйняття читачем ціліс-
ної картини твору. На наше переконання, лінгвальні 
засоби різних рівнів можуть бути емоційно зарядженим 
мовними одиницями у контексті опису природи. 

На фонетичному рівні виокремлюють голосні 
й приголосні звуків або їхні сполучення (фонестеми), 
які зустрічаються в анлаутній, інлаутній та ауслаутній 
позиціях у слові. Найчастотнішими в англійській мові 
вважаються такі сполучення приголосних fl, bl, sl, kr, br, 
dr, str, sp, sw, sk, gr, що асоціюються з різнополярними 
емоціями. Так, звукосполучення /gr/, /kr/ викликають 
неприємні емоції, бо несуть елемент зі значенням «гар-
чати, скрипіти», «гуркотіти, хрумтіти». У свою чергу, 
фонестеми /tr/, /gl/, /fl/ навпаки – здатні передавати 
швидкість руху, блиск світла й тим самим створювати 
в уяві читача приємні картини швидкого руху тварини 
або сходу ранкового сонця. Не менш важливою вбача-
ється роль голосних фонем, які також надають мажор-
ного або мінорного ладу картині природи. Фонетисти 
виділяють певні зв’язки між звуком та значенням слова 
(звуковий символізм та звуконаслідування), що відо-
бражається у відповідних лексичних групах. 

На морфологічному рівні вербалізація емотивності 
опису реалізується у словах з певними афіксами, які 
маркують ставлення до явища або предмета. Напри-
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клад: суфікси -ard, -eer, -ster, -ish мають негативну коно-
тацію, а морфеми -y, -let, -kin вказують на позитивну 
оцінку. Зміна морфологічного складу слова (утворення 
ступенів порівняння прикметників) також здатна від-
творювати певні емоції в англомовних описах природи.

На лексичному рівні емоційно марковані одиниці 
представлені різними частинами мови, які називають 
(прямі номінанти), описують (дескриптори) та виража-
ють (експлікатори) емоції. Найчастіше передача емоцій 
відбувається за допомоги оцінної лексики, яка вира-
жає авторське ставлення або характеристику певного 
об’єкта, дії, явища природи. Емоційно-оцінні лексичні 
одиниці є засобом реалізації авторського задуму, худож-
нім складником прозового тексту. Для збагачення обра-
зності картини природи автори також використовують 
фразеологізми, які залежно від їхнього семантичного 
значення номінують деталі навколишнього середо-
вища, характеризують психологічний стан героїв, 
впливаючи у такий спосіб на емотивний зміст й тональ-
ність твору або його частини. Певний ступінь емотив-
ності досягається завдяки вживанню емоційно-оцінних 
вигуків, як-то ah, alas, eh, hmm, oh, uh, oho. У випадку 
вживання вигуку з визначеною позитивною або нега-
тивною конотацією читач безпомилково сприймає тон 
емоції. Але здебільшого контекст описового фрагменту 
або поєднання вигуків з емоційно-забарвленою лекси-
кою сприяють визначенню причини емоційної напруги, 
типу емоції.

Окрім фонетичних, морфологічних та лексико-се-
мантичних засобів, вираження емотивності в художній 
прозі виділяють також синтаксичні індикатори дослі-
джуваної текстової категорії. На думку М. Д. Марі-
нашвілі, Т. В. Весни, Л. П. Склярової емоційно мар-
коване мовлення відзначається вживанням усіх 
комунікативних типів речень. Проте окличні речення 
є найчастотнішими у вираженні оцінки, емоційного 
стану героїв, а отже, здатні впливати на емоції гіпоте-
тичного читача [12, с. 90–94]. До проявів емотивного 
синтаксису М. М. Мілова [2, с. 104–107], І. Б. Морозова, 
К. І. Єршова [10, с. 90–94], М. Степанюк [9, с. 57–60] від-
носять також еліптичні речення, повтори, парцельовані 
конструкції, умовчання (обрив речення), інверсію, вжи-
вання емфатичного дієслова do.

Ураховуючи викладене вище та результати ана-
лізу експериментального матеріалу, було виокремлено 
й узагальнено такі мовні засоби репрезентації емотив-
ності в англомовних пейзажних описах.

На фонетичному рівні для описів природи типовим 
є вживання звуків та звукосполучень у різних пози-
ціях, що є елементами звуконаслідувальної підсистеми. 
У наступному прикладі дієслова, які мають у своєму 
складі фонестеми bl, spr, spl, та звуки /r/, /{/, пере-
дають швидкий рух повітря/шторму, бризки й биття 
штормових хвиль об стіни хиткої будівлі. Приголо-
сний /D/ в ауслаутній позиції асоціюється з чимось 
неприємним, брудним: “As night fell, the promised 
storm blew up around them. Spray from the high waves 
splattered the walls of the hut and a fierce wind rattled 
the filthy windows” [13, с. 37]. 

На морфологічному мовному рівні було також 
зафіксовано емотиви у пейзажні замальовці, що опи-
сує настання літнього ранку у селі: “It grew lighter 
and lighter until at last the sun touched the tops of the still 
trees and a new day began in the village. Doors were 
opened, men, women came out, yawning, to dig in the fields 
and to lead the bony cows to breakfast on the weeds by 
the road side” [14, с. 23]. Певного емотивного наванта-
ження наведеному уривку додає вживання прикметника 
lighter у вищому ступені порівняння, що у комбінації 
із синтаксичним повтором, передає приємні емоції від 
поступового сходу сонця й початку нового трудового 
дня селян. 

Беручи до уваги самобутність авторського стилю 
й образність описових фрагментів у художньому творі, 
їхня лексика відрізняється різноманітністю й більшою 
емотивною насиченістю. Так, насамперед привертають 
увагу звукозображальні й звукосимволічні лексеми, 
головними ознаками яких є гучність, різкість, висота 
звуку, що найчастіше передається семантично. Даній 
групі лексем на позначення голосів тварин, звуків при-
роди або символічної характеристики ознак живих 
істот, станів навколишнього середовища притаманна 
також якісна опозиція, яка сприймається читачем як 
негативна або позитивна конотація. В описі нічного 
села “Then a dog began to howl somewhere in a farmhouse 
far down the road – a long, agonized wailing, as if from 
fear” [15, с. 21] протяжне виття собаки передається оно-
матопами howl, wailing й підсилюється прикметником 
з негативною конотацією agonized, викликаючи у такий 
спосіб моторошне відчуття небезпеки й страху. 

Звукосимволічним емотивам властива позитивна 
й негативна конотація, яка інколи поєднується з іншими 
аспектами символіки. Про існування зазначеної особли-
вості свідчить наведений нижче приклад: “My bed, made 
up of all our traveling-rugs, was installed in a delightful 
grotto, adorned with magnificent stalagmites and carpeted 
with fine sand. It was half-light. There was no torch or 
lamp burning, yet certain inexplicable gleams of light were 
filtering in through a narrow opening in the grotto. I could 
also hear a vague, mysterious murmur, something like 
the sound of waves breaking on a shore, and now and then 
a noise like the whistling of wind” [16, с. 160]. За допомоги 
ідеофону murmur автору вдається відобразити слабкий 
звук дзюрчання води в гроті, а лексемою whistling зі 
звукосимволічним компонентом wh передати швидкий 
рух повітря. Проаналізовані звукосимволічні характе-
ристики даного пейзажу викликають у читача задово-
лення від сприйняття печери з приглушеним освітлен-
ням, розміреного хлюпотіння води й подиху морського 
бризу. 

У створенні емотивного фону й напруги у творі 
емоційно-оцінна лексика відіграє провідну роль. Варто 
зауважити, що в пейзажних описах окреме місце посі-
дають оцінні сенсоризми, до яких зараховують лекси-
ко-семантичні поля «погода-клімат», «світло-темрява», 
одоризми, колоризми, слова на позначення стихії, 
температурних коливань, тактильні лексеми. Аналіз 
дібраного експериментального матеріалу дає підстави 
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стверджувати, що спільною рисою одиниць на позна-
чення різних фізичних відчуттів є їхнє емоційне забарв-
лення й уживаність залежно від типу або виду пейзажу. 
Символічність і семантика колоризмів ґрунтується на 
їхніх змістових і ціннісних опозиціях, що впливає на 
конотацію в описі природи й оцінку читача. Чистота, 
насиченість, хроматичність, ахроматичність, відтінок 
кольору тісно пов’язані з негативною або позитивною 
конотацію одиниці даного лексично-семантичного поля 
[5, с. 26]. Прослідкувати описані вище характеристики 
кольоративів можна на такому прикладі: “The days 
and nights are all a wonder and a wild delight, and though 
I had little time from my dreary work, I stole odd moments 
to gaze and gaze at the unending glory of what I never 
dreamed the world possessed. Above, the sky is stainless 
blue – blue as the sea itself, which, under the forefoot, 
was of the colour and sheen of azure satin. All around 
the horizon are pale, fleecy clouds, never changing, never 
moving, like a silver setting for the flawless turquoise sky” 
[17, с. 212–213]. У наведеному описі автор змалював 
насичену барвами картину морського пейзажу, яка 
протиставляється марудній, монотонній роботі голов-
ного героя. Незважаючи на обмаль вільного часу, він із 
захопленням і подивом спостерігає за краєвидом, якого 
він не бачив раніше: небесна блакить передається лек-
семою blue, чистота відтінку якої підкреслюється при-
кметником stainless; на горизонті бліді (pale) хмаринки 
виглядають срібним обрамленням (a silver setting) бірю-
зового (turquoise) неба, а море виглядає як атлас лазур-
ного відтінку (azure satin). 

Для передачі негативних емоцій і вражень пись-
менники іноді використовують лексику зі зниженим 
стилістичним тоном, що унаочнює неприємну кар-
тину природи. Так, у контексті “He drew up his legs, 
and the man-eater seemed no more than barely to touch 
one foot, sinking back onto the water with a splash. But 
at the moment of contact Thomas Mugridge cried out. 
Then he came in like a fresh-caught fish on a line, clearing 
the rail generously and striking the deck in a heap, on 
hands and knees, and rolling over. But a fountain of blood 
was gushing forth. The right foot was missing, amputated 
neatly at the ankle” [17, с. 265] вжито емотивний верба-
лізатор man-eater, яким автор називає акулу-людожера 
і тим самим створює жахливі враження від результату 
зустрічі людини з морським чудовиськом. 

Для маніфестації різнополярних емоцій в англо-
мовних художніх прозових творах письменники звер-
таються на синтаксичному рівні до вживання засобів, 
які у комбінації з одиницями інших мовних рівнів 
здатні створити емоційну напругу в пейзажному описі. 
Наступний фрагмент демонструє підсилення емотив-
ності завдяки взаємодії негативної конотації лексем cold, 
cheerless, beating, roaring та інверсії: “… but day broke, cold 
and cheerless, with the same clouded sky and beating wind 
and roaring seas” [17, с. 292]. 

Не менш уживаним емотивним синтаксичним 
засобом є різні за комунікативним типом речення. На 
окрему увагу заслуговують окличні й питальні речення 
як засіб створення емотивності в прозових карти-

нах природи. Використання окличних і питальних 
речень сприяє вираженню емоцій з різною конотацією. 
У художній прозі ми знаходимо опис підземної печери, 
де захват і здивування героїв від незвичайних відтін-
ків лави, шароподібних кристалів передано оклич-
ними реченнями й питаннями: “It’s magnificent! I cried 
spontaneously. ‘What a sight, Uncle! Don’t you admire 
those shades of lava imperceptibly passing from reddish 
brown to bright yellow? And those crystals which look like 
lighted globes?” [16, с. 111–112].

Для відтворення глибини почуттів та зростання 
емоційної напруги персонажів, життя яких залежать від 
примх стихії, або збудження сильної емоційної реакції 
в читача письменники використовують повтори окре-
мих слів, конструкцій або цілих речень. Також емо-
ційного навантаження пейзажним замальовкам надає 
емфатичне використання дієслова do, що сприяє під-
силенню певних деталей пейзажу або протиставленню 
окремих лексем. Так, у запропонованому описі дієс-
ловом do інтенсифіковано неприємні деталі міського 
кладовища. Страх і відраза від споглядання білих над-
гробків в обрамленні дерев, сприйняття нічних звуків 
передаються читачеві завдяки синтаксичному повтору 
та слову-інтенсифікатору such: “Never did tombs look 
so ghastly white; never did cypress, or yew, or juniper so 
seem the embodiment of funeral gloom; never did bough 
creak so mysteriously; and never did the far-away howling 
of dogs send such a wonderful presage through the night” 
[15, с. 252]. 

Висновки та перспективи подальших досліджень. 
Результати дослідження дають підстави стверджувати, 
що пейзажні описи відіграють помітну роль у форму-
ванні емотивної тональності англомовних прозових 
описів природи. Задля адекватного й всебічного відобра-
ження спектру емоцій, викликаних пейзажною замальов-
кою, автори залучають вербалізатори фонетичного, мор-
фологічного, лексичного й синтаксичного мовних рівнів. 
Урахування специфіки англійськомовних описів краєви-
дів дає підстави констатувати, що на фонетичному рівні 
переважають фонеми та фонестеми, які є елементами 
звуконаслідувальної підсистеми. На морфологічному 
мовному рівні емотивність маніфестують прикметники 
у граматичних формах вищого і найвищого ступенів 
порівняння. Найчастотнішими вербальними засобами 
вираження емоцій на лексико-семантичному рівні є емо-
ційно-оцінна лексика, звукосимволічні емотиви, сенсо-
ризми. Серед синтаксичних вербалізаторів емотивності 
переважають окличні й питальні речення. Певний рівень 
емоційного напруження у пейзажних замальовках також 
досягається шляхом використання інверсії, синтаксич-
них повторів та емфатичного дієслова do. Завдяки ком-
бінації різнорівневих емотивних мовних засобів реалі-
зується емоційна функція описів краєвидів – вплив на 
емоції й почуття читача. Перспективними напрямами 
вбачаємо поглиблений розгляд ролі одиниць фонетич-
ного рівня в забезпеченні емотивності озвучених описів 
природи, а також вивчення механізму взаємодії мовних 
засобів різних рівнів у відтворенні емотивності різно-
жанрових художніх текстів. 
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